«Велесова книга» — надзвичайно цінна літературна та історична пам'ятка, яка допомагає дати відповіді на питання: «Хто ми? Яких батьків діти? Наскільки давня наша українська мова?» Ця найдавніша слов'янська пам'ятка V—IX ст. розповідає про життя та релігію праукраїнців, проливає світло на події стародавньої історії. Вперше ми маємо опис умов життя і світогляду слов'ян, зроблений ними самими.

Цікава історія винайдення цієї унікальної знахідки. 1919 року полковник білої гвардії О. Ізен-бек (у деяких виданнях — Ізен-бек) випадково знайшов у зруйнованому поміщицькому маєтку якісь дубові (за твердженням Б. Ребіндера, березові) дощечки-таблиці з випаленим на них текстом (літери скидалися на кириличне письмо). Та садиба, за непевними відомостями, належала князям Куракіним містилася десь на Курщині. За іншими даними, начебто нею володіли поміщики Донець-Захаржевські з Великого Бурлука на Слобожанщині (Михайло Якович з цього роду приятелював з Г. С. Сковородою). Виявлені серед купи подертих, понівечених книжок і рукописів у приватній бібліотеці дубові дощечки добре збереглися. Полковник Ізен-бек не міг не помітити цієї реліквії. Адже він навчався в Петербурзькій академії мистецтв і мріяв стати живописцем, був освіченою людиною. За його наказом ординарець позбирав, почистив від бруду «дерев'яні сторінки» і склав їх у речовий мішок.

У перервах між боями полковник діставав ту чи іншу «дощечку», намагаючись прочитати: дещо зрозумів, але в цілому схопити зміст написаного, на жаль, так і не подужав.

Згодом доля закинула Олександра Ізен-бека до Франції, потім до Бельгії. Там він відкрив власне ательє, де розписував тканини. Перебивався на випадкових заробітках, жив відлюдкувато, ні з ким не спілкувався, навіть з російськими емігрантами. Єдиним його другом протягом п'ятнадцяти років був Юрій Петрович Миролюбов-Лядський, українець за походженням. Саме йому брюссельський самітник і показав свій скарб: «Он там, у кутку, бачиш мішок?.. Там щось є...».

Напевне, побоюючись за долю своєї коштовної знахідки, власник ніколи не виносив її з ательє і взагалі ховав від чужих очей. Адже був тривожний час. Це розумів і Юрій Миролюбов, який, хоч і був інженером-хіміком за фахом, давно цікавився минулим стародавніх слов'ян та їх мовами. До того ж він був письменником і шукав сюжети, яких бракувала йому для творів про культуру давніх слов'ян. Миролюбов взявся за дослідження й копіювання дощечок. Це було дуже важко, адже треба перебрати і склеїти поламані таблички, скріпити трухляві частини. Копіювання однієї дощечки іноді тяглося цілий місяць. І не дивно. На поверхню дощечок були нанесені паралельні лінії, причому букви розміщувалися не над ними (як ми до того звикли), а під ними, і писалися вони впритул одна до одної, без пропусків між словами. Нічим не позначався ні початок, ні кінець слова чи речення. Якщо слово починалося на ту ж літеру, якою закінчувалось попереднє, писалася тільки одна буква, яку треба було читати двічі. Усі рядки, очевидно, з метою економії місця, писалися до самісінького кінця. Кілька разів посеред єні слова текст переносився на зворотній бік, причому ніяк не позначалося, що друга половина фрази знаходиться на звороті. Це надзвичайно ускладнювало роботу. Техніка написання тексту до цього часу залишається таємницею.

Клопітка праця над розшифруванням, транскрипцією, переписуванням та фотографуванням тексту зайняла у Миролюбова майже 15 років (1939 р. він переписав останню дощечку). Досліднику вдалося підібрати ключ до розшифрування літер, скопіювати й перекласти кирилицею близько 40 дощечок, а також більш-менш установити сюжетну канву цього незвичайного твору, завдяки чому ми маємо сьогодні можливість ознайомитись із текстом «Велесової (Влесової) книги».

Доля ж самих дощечок Ізен-бека невідома. Знають лише, що коли в 1939 році почалася війна, полковник залишався в Брюсселі, де й помер 1941 року. Проте серед усього того, що залишив він у спадок Миролюбову, дорогоцінної дерев'яної книги вже не було. На думку дослідників, вона втрачена назавжди.

 Миролюбов на той час мешкав у Сан-Франциско, в Сполучених Штатах Америки. Там вони спільно з Олександром Куром публікують фотографії і транскрипцію «Велесової книги» на сторінках журналу «Жар-птиця» протягом 1954—1959 років.  Уціліло листування між ними. Воно проливає деяке світло не тільки на взаємини у співпраці, а й на історію походження самих табличок «Велесової книги». 

Невдовзі за роботу над видрукуваним текстом «Велесової книги» (так її названо за пропозицією дослідника Кура, оскільки в ній часто згадувалося ім'я бога Велеса, або Влеса) взявся колишній киянин, історик Сергій Лісний, якого доля закинула після війни до Австралії. У своїх розвідках «Велесова книга» — літопис язичницьких жерців IX ст., нове, невивчене історичне джерело», «Чи були давні «руси» ідолопоклонниками та чи приносили вони людські жертви» та «Русь, звідки ти?» (всі вони були надіслані автором 1960 року до Радянського комітету славістів) дослідник закликає наших фахівців зацікавитися «дощечками Ізен-бека», які, на його думку, є самобутнім давньоруським рукописом IX століття. Але того часу відповідь наших учених на праці «якогось жалюгідного емігранта», звісно, була заздалегідь визначена й неухильна... Ніхто в Радянському Союзі до цієї пам'ятки навіть не зазирнув, зате відразу ж почалися нападки й упереджені висловлювання про це справді велике відкриття.

Потім з якихось високих повелінь у нас надовго заборонили друкувати текст «Велесової книги», а митники отримали, напевне, розпорядження затримувати на кордоні зарубіжні публікації про цей твір. 

На жаль, у нас, в Україні, про «Велесову книгу» не було й згадки. Зате не мовчали наші співвітчизники за кордоном.

До зарубіжних українців фотографії текстів із тих «дощок» потрапили десь 1967р. Роздобув їх український діяч у Гаазі (Голландія) Микола Скрипник, який мав невеличке приватне видавництво «Млин». Збагнувши, який скарб у його руках, він вдався за науковою допомогою до свого земляка Андрія Кирпича з Великобританії, і той взявся за вичитування дубових «дощечок» та за переклад тексту сучасною українською мовою. Цю складну роботу він завершив у лютому 1968 р. Таким чином світ побачила «Влес Книга» (Гаага, «Млин», 1968); у передмові до неї видавець М. Скрипник написав.

«Велесова книга» — це надзвичайно цінна літературна й історична пам'ятка, яка відтворює період від 650-х років до нашої ери до останньої чверті IX століття. Оригінальна й побудова цієї знахідки. Систематизувати за хронологічною ознакою таблички «Велесової книги» важко, оскільки одна й та ж історична подія описується кілька разів, а нумерації «дощечки» не мали. У куточку кожної з них уміщено простий малюнок (тварина, предмет, знак). Такі малюнки називаються гліфами. Можливо, вони служили для маркування дощечок, оскільки інших позначок чи цифр тоді ще не було. У кожній табличці просвердлено дві дірочки, через які просовували мотузок, і в такий спосіб з'єднували «сторінки» книги на зразок відривного календаря.

Миролюбов і пізніші перекладачі надавали табличкам довільні номери залежно від завершення роботи над ними. Тому сьогодні в різних виданнях, можна зустріти різну нумерацію. Однак орієнтиром служать певні події, описані у «Велесовій книзі» й відомі нам з історії.

Цікаво, що до цього часу вчені сперечаються: «Велесова книга» — вигадка чи реальність, голос предків чи його імітація, фальсифікація? Проте все більше схиляються до думки, що зробити підробку 60 сторінок мовою, якою до цього ніколи не читали і якої не чули, практично неможливо. Книга дає нам зрозуміти, що від нас приховали і чому історія слов'ян була так перекручена. Зокрема, вона спростовує думку про те, що ніби руський народ не мав писемності, аж поки греки не створили йому абетку.

«Велесову книгу» можна вважати не лише історичним, літописним твором, а й художнім, оскільки видно чітке ідейне, патріотичне його спрямування, в ньому є всі ознаки художнього стилю, використано багато різноманітних художніх засобів. По-перше, це метафори («зоря красна іде до нас... і молока дає нам у силу нашу», «вісники... скачуть до заходу сонця, аби управити його човен золотий до ночі»), епітети (муж благ і доблесний, земля розквітна, віра істинна, ганьба псина), символи (зорі, Матері-птиці, Матері-Слави), порівняння (як жона блага, як пряжа), пестливі слова (голубки—дівоньки). Багатий і поетичний синтаксис цього твору, але це вже, мабуть, залежало від майстерності перекладача.

Підготувала Мостіпан О.П.
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